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Vijecu Filoloskog fakulteta

Predmet: Sastav komisije za ocjenu podobnosti teme i kandidata mr Ljubomira
Ivanovica

Komisija za doktorske studije Filoloskog fakulteta, nakon razmatranja formalnih
uslova sa stanoviSta neophodih podataka i ispunjavanja uslova za prijavu teze, a
poStujuéi princip kompetentnosti, inicira prijedlog sastava komisije za ocjenu
podobnosti doktorske teze i kandidata mr Ljubomira Ivanovica u sastavu:

1. Prof. dr Vedad Smailagi¢, Filozofski fakultet u Sarajevu, mentor;
2. Prof. dr Anete vDurovié, Filoloski fakultet u Beogradu, ¢lan;
3. Doc. dr Sanja Subaric, Filoloski fakultet u Niksicu, ¢lan.

Predsjednik Komisije za doktorske studije
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Obrazac PD: Prijava teme doktorske disertacyje

PRIJAVA TEME DOKTORSKE DISERTACIJE

Fimla, e tpeezime | Mt Ljubomir Ivanovi¢

TR e Filoloski fakulter

Studijski yiag&:aiﬁ_ | Njemacki jezik i knjizevnost, smjer — Nauka o jeziku
Brojindeksa | [ 2/2012

Ime 1 prezime roditelja | Miodrag Ivanovic

Datum i mjesto rodenja 17.01.1987, Podgorica

Adresa prebivalista | Hercegovacka 72, 81000 Podgorica
Telefon - . 069494934
Foapad . vanovicljubomir@yahoo.com; ljubomiri@ac.me

- Doktorske studije, Studijski pr.ogram za njemacki jezik 1
knjizevnost (Nauka o jeziku), Filoloski fakultet, Univerzitet Crne
Gore, 2012-;

- Diploma master studija, Studijski program za njemacki jezik i
knjizevnost (Nauka o jeziku), Filozofski fakultet, Univerzitet
Crne Gore, 2012, srednja ocjena: 9,87,

- Diploma specijalistickih studija, Studijski program za njemacki

jezik 1 knjizevnost (Nauka o jeziku), Filozofski fakultet,

Obrazovanie

Univerzitet Ctne Gore, 2009, srednja ocjena: 9,93;

- Diploma osnovnih studija, Studijski program za njemacki jezik i
knjizevnost, Filozofski fakultet, Univerzitet Crne Gore, 2008,
srednja ocjena: 9,80;

- Gimnazija ,Slobodan Skerovié (Filoloska gimnazija), Podgorica,
2005, diploma Luia

- Osnovna skola ,,Savo Pejanovic”, Podgorica, 2001, diploma Lz

Radnoiskustvo | - 2014 - : saradnik u nastavi na Studijskom programu za njemacki
jezik i knjizevnost Filoloskog fakulteta u Niksicu;
Predmeti na osnovnim studijama: Njemacki jezik 1 — osnove

gramatike, Savremeni njemacki jezik 1 1 2, Morfosintaksa; Predmeti

na specijalistickim studijama: Njemacki jezik T111




- 2009 — 2014: honorarni saradnik na Studijskom programu za

njemacki jezik 1 knjizevnost Filoloskog fakulteta u Niksicu

Popis radova - Lj. Ivanovic: Perspektiven des Gebrauchs der Futurtempora
im Deutschen, Perspektivierung (Perspektivitit) — Beziehung wischen
Sprache und Wirklichkeit in der deutschen Sprache, der deutschsprachigen
Lateratur, Kultur, DaF-Didaktik und Translatologie, Sammelband zur
VI. Konferenz der SOEGYV in Pristina, 17-19.10.2013

- Lj. Ivanovi¢: Semantika proslih glagolskih vremena u njemackom
jeziku, Word Across Cultures, Zbornik radova sa Pete konferencije
Instituta za strane jezike i Drustva za primijenjenu lingvistiku

Crne Gore (2015). Podgorica: Institut za strane jezike

NASLOV PREDLOZENE TEME

Na sluzbenom jeziku Jezicka sredstva za izrazavanje vrednovanja u njemackim 1

crnogorskim parlamentarnim debatama

Na engleskom jeziku Language tools for expressing éppraisal in German and Montenegrin

parliamentary debates

ObrazloZenje teme

Predmet istrazivanja spada u domen humanistickih, filoloskih nauka u oblasti lingvistike, tanije
kontrastivne lingvistike. U radu ¢emo se baviti jezickim fenomenom vrednovanja u njemackim 1
crnogorskim parlamentarnim debatama. Ovo istrazivanje ima viSestruk cilj: analiza fenomena
vrednovanja u jednom 1 drugom jeziku te razmatranje vanjeziCkih okolnosti, odnosno
kulturoloskih aspekata koji su neminovno u pozadini u odredenim kontekstima.

Pojam vrednovanja javljao se isprva ne kao lingvisticki fenomen, ve¢ kao pojam kojim su se
bavali naucnici u drugim disciplinama: filozofija, sociologija, ekonomija, psihologija, pa 1 u
pedagogiji kada se govorilo o vrednovanju i ogjenjivanju. U germanistickoj lingvistici prvi
pokusaji definisanja pojma vrednovanja nastali su 70-ih godina kod Klausa (1972), Mihela (1972),
Ludviga (1974) 1 éipana (1979). U novijoj literaturi germanisticke lingvistike pokusava se da se
pojam vrednovanja poveze, pa samim tim i objasni, preko pojma emocija, pa se 0 emocijama
govori kao o jednom mogucem nacinu iskazivanja nekog vrednovanja, jer je svaka emocija
istovremeno i vrednovanje, ali svako vrednovanje ne mora da znaci da je time izrazena i emocija
govornika.

Ukoliko se sagleda lingvisticki pristup fenomenu vrednovanja, onda je pri samoj analizi vazno

razjasniti 1 odvojiti semanticko-orjentisani 1 pragmaticko-orjentisani pristup vrednovanju. Prvi




ptistup podrazumijeva da sama rije¢ u sebi nosi vrednosnu komponentu i u jezickom sistemu je
prepoznata kao rijec, koja 1 van konteksta, sadrzi vrednosm karakter. Kod drugog, pragamatickog
pristupa, vrednosni karakter neke jezicke jedinice zavisi od konteksta u kojem se nalazi, pa se
vrednovanje analizira kao komponenta jezickog djelovanja.

Uporedo s ovom podjelom moze se, naime, govoriti 1 o eksplicitnom i implicitnom vrednovanju,
sto bi se na neki nain preklapalo sa ve¢ objasnjenom razlikom izmedu semantickog i
pragmatickog pristupa. Pridjevi se kotiste kao najcesce sredstvo za izra?avanje vrednovanja i to
uglavnom kao primjer eksplicitnog vrednovanja:  Die Not der Menschen in Syrien ist unermesslich
groB3. Thre Lage ist unertrdglich./ ..alf mislim da gest koji je uraden, ako je uraden, unaprijed se izvinjavam,
mislim da generalno nife dobar. Pored pridjeva, vrednovanje se moze izraziti 1 drugim rijecima
kao $to su imenice, glagoli, prilozi, ali 1 drugim jezickim sredstvima poput matefora, frazema, pa i
cijelim recenicama. Sasvim implicitno vrednovanje bi bilo u primjerima poput: Deshalb ist die
Firderung des freien, fairen und offenen Handels anch Teil der Wachstumsagenda der Enropaischen Union u

kojem se indirektno sadasnja trzi$na situacija ocjemjuje negativno time §to se trazi njeno

poboljsanje.

Pregled istraZivanja . . : "|
Vrednovanje kao pojam u drustvenim naukama prvenstveno se javlja u filozofiji. Gotovo da ne
postoji nijedna struja filozofije koja se nije bavila pitanjem vrednovanja ili nedostatkom osjeéaja
za odredena vrednovanja. (up. Blachut 2014) Istrazivanjem problematike vrednovanja bave se
prije svega filozofske 1 socioloske discipline, poput etike, estetike, pedagogije (ova posljednja kada
se radi o procjeni i ocjenjivanju) 1 psihologija (npr. psihologija emocija ili socijalna psihologija).
Pojmom vrednovanja dalje se bave i za svoja istrazivanja koriste i druge nauke: istorija,
ekonomija, politicke nauke.

Osnivacem teorije vrednovanja smatra se njemacki filozof Herman Loce (Erpenbek 2018:25),
¢iju je teoriju vrednovanja kasnye upotpumio drugi znacajni njemacki filozof Fridmh Nice.
Filozofija se pojmom vrednovanja uglavnom bavila sa teorijskog aspekta, dok su se konkretnijim 1
pragmatickim aspektom vrednovanja vide bavile sociclogija i psihologija.

U germanistickoj lingvistickoj literaturi prvi pokusaji definisanja vrednovanja javljaju se 70-ith
godina. S tim u vezi spominju se najéesée Cetvoro lingvista: Klaus (1972), Mihel (1972), Ludvig
(1974) i Sipan (1979). Ono §to je zajednicko u definicijama navedenih lingvista jeste da svi oni
polaze od toga da se vrednovanje moze dobro definisati samo ako se uzme u obzir 1 socijaino-

psiholoska pozadina. Klaus smatra da je proces vtednovanja nista drugo nego pripisivanje ili

otpisivanje vrijednosti objektu koji se vrednuje, a to mogu biti stvari, osobe, informacije, radnje ili




ponadanje 1 ucinak odredene osobe. Mihel sli¢no kao 1 Klaus govori o tome da je vrednovanje
ustvari isticanje odredenog objekta kao pozitivnog ili negativnog u okvirima odredenog
drustvenog vrednosnog sistema. Na osnovu stavova Klausa i Mihela, Ludvig prodiruje definiciju
vrednovanja 1 govoti da je vrednovanje rezultat svjesne, aktivne 1 drustvene djelatnosti. éipan
vrednovanje razumije kao odredivanje objekta vrednovanja kao nesto pozitivno i negativiio u
npr. eticko-moralnim, estetskim, politi¢kim i socijalnim oblastima drudtvenog bivstvovanja.

Cilih (Zillig 1982) kao jedan od predstavnika pragmatickog pristupa u lingvistici pravi podjelu
vrednovanja 1 dijeli ih na vfednovanje prvog stepena, vrednovanje drugog i vrednovanje treCeg
stepena. Govoredi o pridjevima kojima se izrazava vrednovanje, Cilih navodi da je kategorija
vrednovanja prije pragmaticka, nego semsntica kategorija. On na taj nacin kritikuje stav Ludviga
(1976) koji je tvrdio da u sistemu jednog jezika postoje leksicki elementi Cije znaCenje sadrZi
pozitivi i negativni vrednosni karakter. Prema Cilthu odredena ije¢ dobija svoj vrednosnt
karakter tek u odredenom kontekstu, jer jedan pridjiev npr. moZe u jednom kontekstu da ima
vrednosmi karatkter, a u drugom ne it taj isti pridjev moze da ima u jednom slucaju pozitivii
vrednosni karakter, a u drugom negativas. Kako bi to objasnio, on uzima za primjer pridjev 4a/r
(hladan): 1. Es ist kalt dranfSen, ich den Mantel an./ Hiadno je napoln, obuci kaput. (ovdje pridjev kalt
ima opisni, a ne vrednosni karakter) 2. Das Essen ist ja schon wieder kaltlf Jelo je opet bladno! (ovdje
pridjev kalt ima negativno vrednosni karakter), 3. Hier ist es kalt und die Sonne scheint — prima
Skiwetter!] Ovdje je hladno i suniano — super vrijeme sa skijanje! (pridjev kalt ima pozitivno vrednosni
karakter).

Novija istrazivanja u okvirima lingvistike povezuju procec vrednovanja sa emocijama |
osjecanjima i jedno objas$njavaju i definiSu drugim. (Schwarz Friesel 2013, Fiehler 2011). Ono $to
je pritom vazno naglasiti, jeste Cinjenica da svako izrazavanje emocija jeste istovremeno i na
odredeni nacin vrednovanje, ali obrnuto to nije slu¢aj — ne mora svako vrednovanje da u sebi
sadrzi afekt.

Medutim, mozda najdetaljniju teoriju vrednovanja postavili su dva sidnejska profesora Martin i
Vajt (Martin/White, Appraisal theory 2005). Polazedi od postavki sistemske funkcionalne
gramatike, koju je definisao i razradio Majkl Halidej, Martin 1 Vajt prave teoriju vrednovanja koja
se u kratkim crtama moze objasniti na sljedeci nacin:

Prema Martinu i Vajtu vrednovanje postoji kao znacenjski potencijal na semantickom nivou koji
se realizuje razli¢itim leksicko-gramatickim sredstvima. Oni definiSu tri podgrape: atitude,
engagement 3 graduation. Svaka od ove tri podgrupe moze se dalje radclanjivati, tako da se prva grupa

attitude dalje dijeli na affect (govornik navodi kakvu emociju u njemu izaziva neka osoba, predmet,

desavanje itd), judpment (vrednovanje neCijeg ponadanja, odnosi se na etika) 1 appreciation
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(vrednovanje objekata, predmeta, tacnije njihove forme, sastava, kompleksnosti i zandaja). Druga
podgrupa vrednovanja engagemens tice se intertekstualnosti i cinjenice da, prema Bahtinu i
Volosinovu, svaka verbalna komunikacija, bilo pisana ili govorna, ima dijaloski karakter. Na ta]
nacin govornik cesto vrednuje izgovorene rijeci neke druge osobe ili upucuje na neki dogadaj ili
predmet koji je bio predmet vrednovanja nekog drugog teksta. Treca podgrupa graduation shuzi
kao intenzifikator za vrednosne sudove koji ptipadaju prvim dvijema grupama. Na ovaj nacin se
intenzitet nekog izrecenog vrednovanje pojacava ili ublazava, bilo da se radi o pozitivnhom ili
negativnom vrednovanju.

Ono $to je nedostatno u svim prethodno spomenutim istrazivanjima i teorijama jeste ¢injenica da
se niko nije detaljno posvetio razlicitim jezickim sredstvima koja se koriste za izrazavanje

vrednovanja. Mnogo je vise bilo rijeci o tome da sta se vrednuje 1 $ta se tim vrednovanjem moze

postici, ali nedostaje konkretna klasifikacija jezickih sredstava kojim se to vrednovanje ostvaruje.

Cilj i hipoteze

parlamentarnin debatama ima za cilj da:

1. predstavi najznacajnije lingvisticke teorije i istraZzivanja u vezi sa procesom vrednovanja;

2. da kratak osvrt na osobenosti politickog diskursa, tacnije diskursa u parlamentu;

3. da ustanovi objekte vrednovanja u njemackim i crnogorskim parlamentarnim debatama
(osoba, ponasanje osobe, predmet, dogadaj) i to posebno za govornike vladajucih i
opozicionih partija;

4. da interpretira implicitne oblike vrednovania koji se javljaju u parlamentarnim debatama 1
time opravda njthov vrednosni karakter;

5. da sistemski prikaze sva jeziCka sredstva koja se koriste za izrazavanje raznih vrtsa
vrednovanja i da ustanovi ucestalost istih u oba korpusa;

6. da se dobijeni rezultati medusobno uporede kako bi se najptije uocile jezicke razlike, a
onda da se prilagodenim 1 jednostavnijim kulturoloskim istrazivanjem izvuku i vanjezicki

zakluccl o politickim praksama u parlamentima SR Njemacke 1 Crne Gore.

Kao polazne tacke u istrazivanju formulisane su sljedece hipoteze:

H1: Na osnovu sprovedenih polaznih istrazivanja pretpostavljamo da ¢e analiza pokazati
varijacije u formalnom smislu, tj. da postoje razlicita jezicka sredstva za iskazivanje vrednovanja
koja se razliknju po svojoj ucestalosti.

H2: Pridjevi ¢e biti najcesca jezicka konstrukcija koja sluzi za iskazivanje nekog

vtednosnog suda, bilo da se nalaze u atributivioj ili predikativnoj funkciji.
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 H3: Na osnzvu‘sprovedenih Etrzz—éi‘;anja pretpostavljamo da ce se nadini vrednovanja
vladajucih i opozicionih partija razlikovati u tome $to prvi uglavnom vrednuju pozitivno, dok
drugi vrednuju negativno.

H4: U vezi sa navedenom hipotezom, a na osnovu sprovedenih polaznih istrazivanja
pretpostavljamo da ce se objekat vrednovanja razlikovati u govorima vladajucih i opozicionih
partija. Politicari iz vladajuce partije imaju vecu tendenciju da vrednuju sami sebe, dok politicari
opozicionih partija uglavnom vrednuju vladajucu partiju.

H5: Na osnovu sprovedenih istrazivanja pretpostavlijamo i da ¢e same osobe, tj. njthove
karakterne osobine, biti mnogo rjede objekat vrednovanja. Mnogo cesce vrednuje se neka
situacija, necije ponasanje ili neki predmet.

Ho6: Na osnovu polaznih istrazivanja pretpostavljamo da ¢e se pokazati da je govorna
kultura u njemackom 1 crnogorskom parlamentu dosta slicna.

H6.1: Pretpostavljamo da ce, medutim, jezicka sredstva koja se koriste za
izrazavanje vrednovanja biti raznovrsnija u njemackom korpusu. Jedan od razloga za ovu
pretpostavku je veci broj pridjevskih i imenskih slozenica, ¢es¢a upotreba metafora i ironije.

HG6.2: S obzirom na drustvenu i politicku situaciju u kojoj se ove dvije drzave
nalaze, na razliku u kulturi i1 istorijskoj pozadini, pretpostavlajmo da ¢ée i dogadaji o kojima se

govori biti razliciti, Sto na lingvistickom planu nerijetko prouzrokuje upotrebu razlicite leksike.

Materijali, metode i plan istraZivanja

Metodoloski ova disertacija spada u lingvisticke radove bazirane na korpusu 1 ima kako opisni, a
tako i interpretativni karakter. Buduci da je za ocekivati — a to su pokazala i pocetna istrazivanja —
da Ce se kod velikog broja primjera raditi o implicitno iskazanim vrijednosnim sudovima, za samo
sstrazivanje Ce biti neophodno viSestruko pazljivo Citanje teksta s ciljem uocavanja autorovih
vrijednosnih sudova, te raspoznavanja i tumacenja njihove medusobne semanticke, sintaksicke 1
pragmaticke razlike. Ovaj rad, za razliku od nekih drugih korpusnih analiza, nece se moc¢i osloniti
na alate za analizu korpusa $to otezava sam rad i istovremeno od kandidata ocekuje izuzetno
strpljenje i paznju prilikom analiza.

Kao korpus za analiza u ovoj doktorskoj disertaciji koristiCe se protokoli sa parlamentarnih
sjedica u njemackom (Bundestag) i crnogorskom parlamentu. Konkretnije, radi se o protokolima
siednica koje su odtzane 24.11.2015. godine u njemackom patlamentu i 25.12.2015. godine
odtzane u ctnogorskom parlamentu. Prilikom odabira korpusa trudili smo se da vremenski period
odrzavanja sjednica bude priblizno isti, a da pored toga i tema okvirno bude ista. Glavna tema u

oba korpusa jeste rasprava o budzetu.

Kao teorijski okvir za analizu jezickih konstrukeija koristice se teroja vrednovanja Martina 1 Vajta




(2005) koju ¢emo svakako kriticks sagledati 1 vidjeti u kolikoj mjeri je primjenjiva za politicki, tj.
parlamentarni diskurs 1 ukoliko bude potrebe onda se odreéi pojedinih teotijskih postavki ili
dodati neke nove koje bi bile adekvatne za nasu analizu. Ono <¢ime bismo teorfju vrednovanja
prosirili jeste detaljnija analiza jezickih sredstava za izrazavanje vrednovanja u oba jezika. Kako u
ovoj, tako 1 u prethodnim teorijama mnogo se viSe paznje posvetilo tome $ta se vrednuje (osoba,
predmet, radnja itd) ili Sta se tim vrednovanjem postize (npr. izrazavanje emocije). Nas zadatak
bio bi, s toga, da teotiju vrednovanja prosirimo kompleksnijim lingvistickom analizom i time
pokaZemo na koji nacin 1 uz pomo¢ kojth lingvistickih sredstava se moze vrednovati.

Analiza bi se prvenstveno bazirala na analizi pojedinih vrsta tijeci (pridjevi, prilozi, imenice,
prilozi) koje mogu eksplicitno ii implicitno izraziti vrednovanje. Kod implicitnog vrednovanja
primjer1 bi iziskivali dodatna objasnjenja 1 njihovo sagledavanje u samom kontekstu. U literaturi
se predlazu tri perspektive na osnovu kojih se moze analizirati vrednovanje u lingvistici:
semanticko-leksicka perspektiva, komuniktivno-pragmaticka 1 perspektiva koja se odnosi na
iznosenje emocta. (up. Blachut 2014) Medutim, polazna ispitivanja su veé pokazala da je veoma
tesko razgranic¢avati ove ui perspektive ili koristiti samo jednu od njih, jer se one veoma cesto
prepli¢u prilikom analize. Pragmatika 1 kontekst u kojem se neka rije¢ nalazi nerijetko utiCe na
znacenje pojedinih rijeci, pa je samim tim granica izmedu semantike 1 pragmatike esto nejasna.
Pored leksicke analize uvidjece se da se za vrednovanje koriste i razni frazeologizmi, metafore,
ironija, a vrednosni karakter se ¢esto moze prenijeti 1 pripisati cijeloj recenici, pti Cemu, dakle, 1
sintaksa igra veoma vaznu ulogu.

Nakon analize osnovih jezickih sredstava u oba korpusa, pristupice se analizi intenzifikatora, tj.
rijeci koje sluZe da se neko vrednovanje pojaca ili ublazi, a sve to opet vodeni teorijom Martina 1
Vajta koji gradaciju (graduation) svrstavaju u jednu od tri grupe vrednovanja. Pored leksicke
analize, ovdje je vazno naglasiti da je i morfolodka analiza jako vazZna, jer komparacija pridjeva
igra veliku ulogu kada je tije¢ o gradaciji vrednovanja. (Zanimljiva je informacija da Martin i Vajt
u svojoj teoriji ne spominju komparative i superlative kao jezicka sredstva za intenziviranje
vrednovanja). U daljoj analizi bavicemo se intertekstualnoséu i fenomenom vrednovanja neceg
vel reCenog. Dakle, analiza jezickih sredstava kojima se istovremeno vrednuje i upucuje na neki
drugi tekst.

Nakon izvrsene lingvisticke analize za svaki korpus pojedinacno, uslijedice kontrastivna analiza
koja e se vrditi na dva nivoa: u okviru jednog korpusa analizirale se razlika jezickih sredstava u
govorima politicara vladajucih i politicara opozicionih partija; nakon toga kontrastirace se rezultati
dva korpusa 1 time ustanoviti razlike 1 sli¢nosti izmedu jezickih sredstava za izraZavanje

vrednovanja u njemackom i u crnogorskom politickom diskursu.




Fenomenom vrednovan]a t. 3e?1ck1m konstrukeljama koje sluze za 1Sk321van]e vre&novan)a jos
uvijek se niko nije detaljno bavio do te mjere da postoje zasebne monografije, knjige 1 studije koje
bi se iskljucivo bavile vrednovanjem u njemackom 1 crnogorskom jeziku. Osim teorijskih okvira
ovog lingvistickog fenomena ova disertacija dala bi uvid 1 u kontrastivnu analizu jezickih sredstava
kojim se vrednuju osobe, dogadaji i radnje u njemackom i crnogorskom parlamentu i na taj nacin,
osim gramatickih i pragmatickih obiljezja ova dva jezika, stekao bi se uvid i u kulturoloske tazlike
koje se ticu parlamentarnog diskursa u Njemackooj i Crnoj Goti.

U radu bi se na primjerima vidjelo da postoje konstrukcije koje eksplicitno i implicitno ukazuju na
vrednovanje, pti cemu bi ove poshednje iziskivale i dodatna objasnjenja i opisivanje rijeci 1
konstrukcija u kontekstu u kojem se one javljaju. Dalje bi se vrednovanje, s obzirom da se radi o
politickom, tacnije parlamentarnom diskursu, sagledalo 1 sa aspekta samih govornika. Naime,
pravila bi se prije svega kontrastivna analiza u okviru jednog parlamenta, tj. opisivale bi se jezicke
konstrukcije koje koristi politicart iz vladajucih partija 1 konstrukcije politi¢ara iz opozicionih
partija. Nakon kontrastiranja u okviru jednog parlamenta, kontrastivnom analizom dva razliCita
parlamenta doslo bi se do zakljucaka u Cemu su slicnosti 1 razlike u govorima politicara u ovim
dvjema zemljama.

U Crnoj Gort, a 1 u regionu, do sada nisu radene slicnije teme za doktorske disertacije, pa bi ovaj
rad uveliko doprinio novim lingvistickim, teorijskim saznanjima u ovoj oblasti. U novijoj
germanistickoj literaturi teorijt vrednovanja se poklanja veoma malo paznje i o vrednovanju se
najvise govori kroz fenomen emocionalnosti, koji je, kako smo vec naveli, samo jedan od
aspekata izrazavanja vrednovanja. S druge strane u salvistickoj literaturi gotovo 1 da nema pomena
o vrednovanju, pa bi samim tim ova disertacija, s obzirom da Ce biti napisana na crnogorskom
jeziku, bila od koristi za lingviste iz regiona koji planiraju da se u svojim lingvistickim istrazivanja
mozda bave jezickim vrednovanjem, Kako je gemmanistika, tj. studije njemackog jezika u Crnoj
Gori, relativno mlada naucna disciplina, kontrastiranje crnogorskog jezika sa jednim svjetskim

jeztkom, kakav je njemacki, imalo bi veliki znacaj za crnogorsku nauénu zajedn_icu

l Spisak @b;avlje:mh ih radova | kandniata i = TSR ERLE ]

- Lj._Ivanovié: Perspektiven des Gebrauchs der F umrtempora

Deutschen, Perspektiviernng (Perspektivitat) — Begiehung zwischen Sprache wnd Wirklichker! in der
dentschen  Sprache, der  dentschsprachigen  Literatnr, Kultwr, Dal-Didaktik und Translatologte,
Sammelband zur V1. Konferenz der SOEGV in Priduna, 17-19.10.2013

- Lj. Ivanovi¢: Semantika proslih glagolskih vremena u njemackom jezikn, Word Across Cultures,

Zbornik radova sa Pete konferencije Instituta za strane jezike 1 DruStva za primijenjenu




lingvistiku Crne Gore (2015). Podgorica: Instiut za strane jezike
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Pored njemackog jezika sluzi se i engleskim i italijanskim jezikom.
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Na osnovu &lana 165 stava | Zakona o opStem upravnom postupku ("SluZbeni list RCG", broj 60/03.), ¢lana 115 stava 2
Zakona o visokom obrazovanju ( "Sluzbeni list CG", broj 44/14.) i sluZbene evidencije, a po zahtjevu studenta Ivanovié
Miodrag Ljubomir, izdaje se

UVJERENJE O POLOZENIM ISPITIMA

Student lvanovié Miodrag Ljubomir, roden 17-01-1987 godine u mjestu Podgorica, opitina Podgorica, Republika
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Student je poloZio ispite iz sljede¢ih predmeta:

Redni Ul a ~ Broj ECTS

broj Semestar Naziv predmeta % Ocjena  Uspjeh kredita
I. 1 ENGLESKIJEZIK R A" (odlitan) 6.00
2. '1 METODOLOGIJA LINGVISTICKIH ISTRAZIVANJA "A" (odlican) 8.00
3. | PREDMET UZE STRUKEI i "A"  (odlitan) 8.00
4. | UPOREDNA GRAMATIKA INDOEVROPSKIH JEZIKA npH (vrlodobar) 8.00
5. 2 PREDMET UZE STRUKEII A (odlitan) 10.00

Zakljuéno sa rednim brojem 5.
Ostvareni uspjeh u toku dosada3njih studija je:
- srednja ocjena poloZenih ispita "A" (9.80)
- ukupan broj osvojenih ECTS kredita 40.00 ili 66.67%
- indeks uspjeha 6.53. . ] B
Uvjerenjé se izdaje na osnovu slubene evidencije, a u svrhu ostvarivanja prava na: (djecji dodatak, porodicnu penziju .
invalidski dodatak, zdravstvenu legitimaciju, povlaséenu voZnju za gradski saobracaj, studentski dom, studentski kre#[

stipendiju, regulisanje vojne obaveze i sli¢no). f
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buorpaduja:

Anete hyposuh pobena je 1964. roause y LiBukayy y Hemauko]. OcHOBHY WKONY 3aBpiuuna je
aenom y Hemaukoj, nenom y pyckoj wxonu npu ambacanu Omsuwer CCCP-a y Beorpany.
OpuyHum yenexom 3aBpmuna je Gunonowky rumuaasujy vy bepnuny (1983, ropune) a notom u
CTyAMje repMaHUCTHKE K craBucTHke Ha Qunonouikom dakynreTy XyMO0ATOROT yHUBEP3UTETA
y bBepauny (1988) onbpanupluin guiaoMcky pan U3 obacTy Teopuje U KpuTHKe npesohema Ha
je3nyKoM napy Hemauku u cpncku (Amnanmsa npesoga Aunjgpuhere npunoserke Mocm na Jenu
Ha Hemauku jesuk). Haeenenu pan Harpahen je kao Haj0osbM AMMIOMCKM paji Harpaiom

HTajuny-Tpajc®.

["opuue 1988. ynucana je nsoroauuiske NOCTAMIIOMCKE CTYAMIE TOKOM KOjUX je¢, 3aXBabyjyhu
A0OpOM ycrexy Ha OCHOBHHMM CTyQMjama M OANMYHOM NO3HaBamy CPIICKOr JE3MKa O] CTpaHe
Kateape 3a cnaBucTHky Ouna anraxosaHa 3a u3Boheme ogpehenux obauka Hactase (BexOu) U3
CaBpeMeHOr cprickor jesuka. 1992, roaune ycnewHo je oa0paHuiia AOKTOPCKY JUCEPTaLn]y M3
repMaHucTHYKE JIMHrBUCTHKE (TeopHja Npesohewa) noj HaszusoM ,,Ansdtze zur Begriindung
einer Ubersetzungskritik literarischer Werke auf textlinguistischer Grundlage: am Beispiel der
Romane Seobe und Druga knjiga Seoba von Milo§ Crnjanski“. MenTop npu u3paiu JOKTOpPCKe
anceptauuje 6no je npod. ap Kapn I'yrwomur ca XymGonrosor yHusepsuteTa y bepanny. On
1990. no 1994. roamue je na Opceky 3a cnaBuctuky Xymbontosor YHusepsurtera y bepnuny
pajuia je Kao Hay4HW acHcTeHT M3 ofnacti CpncKOXpBaTCKM je3MK M Ouna je aHraxoBaHa y
wzBohemwy Hactae. Jlo 2001. ropune xusena je y bepnuny, rae je paguna kao cnoGogHu

NPEBOANIIAL U CYACKY TyMau.

Hakon npenacka y CpOujy paan npBo kao sekTop Ha PHIONOWIKO-YMETHHYKOM (PakylaTeTy y
Kparyjesuy, norom oa 2003. xao crpanu nextop Ha Oacexy 3a repmMaHucTHKy QPUIONOWKOT
dakynrera y beorpany. Ha ucrom daxynrery je 2007. roa. je uzabpauna 3a pouenra, 2012. 3a
BaHpeaHor npodecopa, y aeuembpy 2016. ron. 3a penosnor npogecopa. Ha Opcexy 3a
repMaHucTUKy ApXHW HactaBy M3 Hemaukor jesuka 3 u 4 (CHMHTakca CaBpeMEHOI HEMauKor
jesuka) u Ipesohema 3a repmanucre 1, 2, 3 u 4, Teopuja npesohema 1, 2, 3 u 4 Ha OCHOBHMM
cryavjama, kao u KoudepeHunjcke npeBoherme 3a repMaHucTe Ha aKaJeMCKUM  MacTep
cryaujama, KoncexyrusHo npesoliere na MIIMT-mactep cryaujama, 1 CTUANCTHKE U PETOPUKE

38 repMaHucTe Ha JOKTOPCKHM CTynnjama.
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Kao jepan on Boaehux crpyurbaka M3 00NAacTH TPAHCNATOJIOTHj€ Y PErHOHY OJpXKajla je Kao
roctyjyhu npodecop Bulle npejaBawa Ha CTpaHUM yHMBep3uTeTuMma, u3Mmely octanor, Ha
Yuupep3ureruma y HHcOpyky u beuy (Ayctpuja), Pujeun, 3aapy, Ocujexy (Xppatkca),
Mapubopy (Cnosenuja). ¥ peuem6bpy 2017. ron. je mo3saHa Kao MJjeHapHH TOBOPHHUK Ha

najsehoj Tpancnaronomkoj kondepreuuju y Esponin TPAHCIIATA y Uuc6pyxy.

Onp 2015. roaune je  ynpaBHuua Kartegpe 3a repmanucTuky Puionowkor @akyarera

Ynusepaurera y beorpany.

Anere Byposuh je ynata u uma Tpoje oapacie aeue.

Y beorpany, 12.07.2017. roa.
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Anere Dyposuh  (2011): Gundfragen der deutschen Syntax. beorpan:
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I. Awnete Harop (1990): Topikketten im Roman ,,Seobe " von Milos Crnjanski
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XymGonroBoM yHusepautery y bepnuny, oapxanoj 17 — 18. IV 1990.

roAvHe;
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2. Awuere Harop (1991): Tonuxaruzayuja xao nanuana mexcmyaina 6esdq y
«Ceobamar Munowa [pnjancroe (pedepar usner Ha MehyHapoanom
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Aunere Byposuh (2009a): Professionelle Ausbildung von Dolmetschern und
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Anerte Byposuh (2010a):  Notizentext und Dolmetschleistung (pedepat
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Espone, V. Jahreskonferenz des Stidosteuropéischen

Germanistenverbandes (SOEGV) ua Breay, Cnosensja, 10. — 13.11. 2011.
rof.)


http:Eeorpa.uy

14.

19.

. Anete Dyposuh (2012): Komplexe syniaktische Strukturen gesprochener

Filmdialoge vs. einfache Strukturen im Untertitel - Informationsverlust
oder Bereicherung? (pedepar oppman Ha XXVI. Mehynapoanom
3HAHCTBEHOM CKYNY XPBATCKOI JPYIITBA 3a MPHUMEHEHY JHHIBUCTHKY Y

3arpeby, Xpsarcka, |1, — 13. maja 2012, ron.)

Anete Dyposuh (2013). Das Anredesystem im Deutschen wund in
serbischen Untertiteln im Film , Das Leben der Anderen® (njenapho

fpeJaBame Mo MNO3UBY, oApKaHo Ha |. Meljynaponnoj HayuyHoj neTH0j
wroan TPAHC 2013 y opranuzaumju Yuusepsurera y Mapubopy on
01.07. - 14.07.2013. roa.)

. Anete hyposuh (2014): llpesoounay y xabuwu — udean u pearnocm.

Onpxano Ha MelyHapoaHoj xoHpepeHuuju XymaHusaMm — KyiaTypa WM

unyzuja, Gunonowku hakyarer Y HusepsuteTta y beorpany, maj 2014. roa.

. Anete Dyposuh (20146): Der moderne Konferenzdolmetscher — Auswahl,

Ausbildung, Realitdt. (naenapHo npejapaibe 00 MO3MBY, OAPKAHO Ha 2.

Mebhynaponnoj Hayunoj netwoj wkoau TPAHC 2014 y opranuzauuju
Yuusepaurera y Pujeun nu Mapubopy on 07.07. — 17.07.2014. roa.)
Pujexa, 2014. roa.

. Anere Dyposuh (2015): Johannes und Margarete oder die Suche nach der

verlorenen Kindheit. Melynaponsa cnasucrnuka xondepeHunja,

Mapubop, maj 2015. roa.)

. Anere Byposuh (2015 b): Ausgewdhlte Probleme des audiovisuellen

Ubersetzens. Meljynapona xondepenuuja Translating Cultures,,

(beorpan, maj 2015.)

Anete Dyposuh (2015¢): Undeklinierbare Worter als translatorische
Herausforderung im audiovisuellen Ubersetzen (ILienapHo npejapame


http:MeljYHapOJl.Ha
http:PHjel.lH

20.

22,

23.

24.

25.

Ha KoHdepeHLnju noBosoM 3. MehyHapoaHe TpaHCIaTONOUIKE NETHHE
wrone CEEPUS mpexe TRANS y opranuzauunjn Yuusepaurera y 3aapy,
Xpparcka, 31.08. — 11.09.2015)

Anere Byposuh (2015d): Od “PERSONENKENNZAHL "-a do
“PERSONENKENNZIFFER-a , Punozodckn pakyarer Ceyunnuwira y

3arpeby, Hosembap 2015. roa.

. llnenapHo npeaapambe 110 NO3UBY Ha rOAAW 0] KoHDepeHumju SOEVG

(Y npy»cenja repmanucra jyouctoure Espone) y nosemOpy 2016. roja. vy
Bapy: Politisch initiiterte translatorische Teamarbeit - Ubersetzer- und

Dolmetschdienste einst und heute -

Mebhynaponna nayuna kondepenunja LUEEITYC- TPAHC mpewxe vy
centemOpy 2016. ron. y Codun (byrapcka):: Aufenthaltstitel in
Deutschiand und Serbien — Fachtermini als Spiegel unterschiedlicher

Rechtssysteme und Auslénderpolitik —

Meljyrnapoasa nayuna koHdepenuuja LUEENYC- TPAHC mpexe v jyay

2017. roa. y Mapubopy (Cnosenuja) (nieHaPHO NpeAABalbe 110 NO3NBY):

Plurizentrische Reflexion von Migration im deutshesprachigen Raum —
eine vergleichende Analyse

Hemauxo-cnosencku cycpery y oktobpy 2017, roa. y Ocujexy:
Abtdnungspartikeln im Serbischen und im Deutschen.

IieHAPHO npeaasaibe 1o no3usy: TPAHCHATA Hucbpyk, neuembap

2017. roa. : Qualititsoptimierung und Partikeln — Grammatische und
pragmatische Aspekte des audiovisuellen Ubersetzens. (MucGpyx,

AycTpuja)




HAYYHE IIYBJIMKAIIMJE

3.

. Anere Byposuh (2006): Kileine serbische Grammatik. V: DByxanosuh, J. et
al.: OCHOBHM PEYHHK HEMAUKO — CPIICKM M CPIICKO — HEMAUKK €3 HEMAUKOM
M cpnckom rpamatukom. beorpaa, 3asoi 3a yubeHuxe M HACTaBHA

cpenctea/ Hosn Can, bynyhuoct (601 - 627);

2. Awere ‘byposuh/ bpanucnas Weanosuh (2007): Besonderheiten der
morphosyntakiischen Strukiur deutscher ldiome. V: Philologia, HayuHo-

CTPYUHU YaACONUC 33 Je3UK, KIbWIKEBHOCT U KYATYPY, Op. 5, cTp. 25 — 35.

Anere ‘Byposuli (2008): Pro und contra Modifikativergdnzung. VY-
Philologia, HayuHO-CTpYYHY HACONMC 3@ Je3UK, KHUKEBHOCT U KYATYPY, Op.

6, cTp. 53 - 61,

Anete Byposuh (20092a); World Wide Worterbuch und Notation — neue
und alte Translationshilfsmittel in der zwei-/mehrsprachig vermittelten
Kommunikation Y Kabuh, Cnasuja/ Jlospuh, [opaun: Mobilitdt und Kontakt:
Deutsche Sprache, Literatur und Kultur in ihrer Beziehung zum

stidosteuropdischen Raum. Ctp. 43 ~51.

Anere Dyposuh (2009b): Die Notation als Hilfsmitiel in der zweisprachig
vermittelten Kommunikation. V: Philologia, Hayuso-cTpyunu uaconuc 3a

JE3MK, KIIKEBHOCT W KyATYpY, Op. 7, c1p. 47 — 47.

6. Auete hyposuh (2009¢c). Film wund Ubersetzungstheorie. Y: Lost in
Translation or not? Hamburg: Verlag Dr. Kovac, Ctp. 65 — 73,


http:nYPoBI.d1

7. Amnere bByposuh (2009d): Community Interperting — ein Grenzfall in der
globalisierten Welt. 'Y: MTM - Minor Translating Major — Major
Translating Minor — Minor Translating Minor. Vol. 1. Ctp. 70 - 85.

8. Awnere  ‘byposuh  (2010a) -  Medialitct  als  linguistisches
Differenzierungskriterium , y: Philologia:  HayuHO-CTpy4HM uyaconuc 3a

JE3HK, KIbHXKEBHOCT U KYATYpPY, Op. 8, ctp. 11 22,

9. Anete Dyposuh (2010b) —Bedeurungstragende Eigennamen im Serbischen
und ihre (Un-) Ubersetzbarkeit im Deutschen. vy : Cpnexu jesuk XV, 6p. 1-
2,2010.: beorpaa: Yuroja wramna. ctp. 675 — 691.

10. Anete Byposuh (2011a) - Aquivalenz und Addquatheit in der
Rechtsterminologie der EU und aufferhalb — am Beispiel ausgewdbhlter
Abschnitte des deuischen und serbischen Ausldndergesetzes. Y: Zuzana
Bohusova/  Anita Hutkova/ Ana Malgrozewicz/ Joana Szczek:
Translationswissenschafi und ihre Zusammenhdnge 4. Neisse Verlag:

Hpesnen/ Bpounas, crp. 11-31.

t1. Anere Byposuh (2011b): Entwicklung eines umfassenden Eignungstests

Jur Dolmetscher — Selbstorientierung und Diagnose V: Jesnk crpyke:

u3aosu v nepcnextuse. 36opuuk pagosa CYHCIC. Crp, 546 — 553,

12. Awnere Byposuh (2012a): Notizentext und Dolmetschleisiung. V:
Kapa6anuh, Bnagumup/ Anexca-Bapra, Menwuta/ ITou, Jleonapa: Discourse

and Dialogue. Diskurs und Dialog. Peter Lang Verlag: Frankfurt am Main,



http:lJ,pe3.a.eH

Berlin, Briissel, New York, Oxford, Wien. S. 169 — 182,

13.

14.

Anete DByposuh (2012b): Simultandolmetschen — Achterbahn der Gefiihle
und Stressresistenz. Y Tlonajnap Jawa: Emotionen in Sprache und Kultur.

3nancTeeHa 3anoxba Punozodeke daiynrere. Jbybpana, ctp. 324 — 334.

Anete byposuh, bpanucnas Meanosuh, 3opuua Manunh (2012c¢):
Phraseologismen mit der somatischen Komponente ,,Kopf" im Deutschen
und , huvud™ im Schwedischen”. Y: KapaGanuh, Bramumup/ Humep,
Cawa/ Ilon, Jleonapn: Applied Linguistics Today: Research and
Perspectives. Peter Lang Verlag: Frankfurt am Main, Berlin, Briissel, New
York, Oxford, Wien. Crp. 173 — 187.

. Anere Dyposuh (2013a) — Anaphorisierbarkeit der Prddikativerginzung

deutscher Verben mit ., auf diese Art/Weise * — eine Korpusstudie. 3a:Ananu
Dunonouwkor ¢gaxyarera. Kmura XXV, csecka . beorpan. ®unonowku

¢paxynrer.Ctp. 103-129.

. Anere  byposuh  (2013b):  Vom  kognitiven  Shadowing  zum

Simultandolmetschen Y: Bnacra Kyunw (u3pasau): Deutsch  als
Fremdsprache in der Diskussion: Translation in Theorie und Praxis. Peter

Lang Verlag: Frankfurt am Main. Ctp. 257 - 263.

. Anete ‘byposuh (2014) - Die aktuelle Satzgliederung im Serbischen und

im Deutschen in der interlingualen Untertitelung 3a: Cprickn jesux XIX,
Mo 1o3WBY, CBEYaHO H3fame 3a npod boxa hopuha. Dunonouixu

dakynter Yuupepsurera y beorpany. ctp. 249 - 259.




18. Anere Byposuh (2014) . Das Anredesystem im Deutschen und in den
serbischen Untertiteln des Films ,, Das Leben der Anderen”. Y: Auere
‘Byposuh/ Bnacra Kyunw (u3a.) (2014): Translation und transkulturelle
Kommunikation. beorpag: ®unonouixu Gaxynrer Yuupepsurera y

beorpany. cTp. 125 — 138.

19. Anete ‘Byposuh (2015) - Komplexe syntaktische Strukturen gesprochener
Filmdialoge vs. einfache Strukturen im Untertitel — Informationsveriust

oder Bereicherung? V: Cpncku jesnk XX, beorpag, crp. 231 - 249.

20. Anere Dyposuh (2016) — Diminution als Stilmittel in der Translation —
eine deutsch-serbische Untersuchung. ¥Y: Cprcku jesux XXI, beorpan, crp.

73 - 85.

20. Auere  Byposuh  (2016).  Sprachvarietdten als  translatorische
Herausforderung, cBedano magamwe y dact apod. ap Josana Hykanosuha,
Beograd — FOCUS. Str. 44-60.

22. burovi¢, A. & Kostié-Tomovi¢, J. (2017.): Zbirka testova sa prijemnih
ispita iz nemackog jezika. Beograd: Filoloski fakultet

23. Amnere ‘Byposuh (2017):; Od “PERSONENKENNZAHL-a do
“"PERSONENKENNZIFFER"-a, ®unozodcku ¢axyarer Ceeyuunumra y
3arpeby, npolupeny ¥ o0paXKeHu TeKCT y3 n3farame y HosembOpy 2015, rox.
24. Anete hyposuh, Baacta Kyuuw (2018): ITosnTHuky uHALMPaH THMCKH
paj npepoauTesba — npeBoauTe/scKe cayxbe nekana u paHac (Politisch
initiierte translatorische Teamarbeit — Ubersetzerdienste einst und heute)

MBUPHM 3HaHCTBeHH wianak y: Undopmaronoruja, son. 50, 6p. 4-3, ctp.183 —
192. 3arpeb.




ITPUKA3HU. U3BEILUTAJH, PEIHEH3UJE:

I. Awnere Byposuh (2004): Cmandapouzayuja cnoeencxux jezuxa. Ilpuxas y:
Cpnexu jesux: cTyauje cpricke u cnosercke. Cepuja I, roauna IX, 6poj IX / 1

~2,ctp. 697 - 703,

2. Anere DByposuh (2005): Workshop fiir literarisches Ubersetzen. Vsewraj.
Philologia, beorpan, ctp. 197-200.

3. Anere Byposuh (2010): Mehynapoona mpancaamonouwika xoungepenyuja
«Challenges of Translation Studies in o Globalized World», Mapubop, 15.-
17. okmobpa 2009. god. y: I'lpesogunau, crp. 74 - 77.

4. Kyunw, Bracra (2016): Tpancaaronoruja y Teopuju u npaxcu. XpBarcko
KOMYHHKOJIOUIKO APYLITBO H HOHaLOM. 3arpeb

5. Kocruh-Tomosuh, Jenena (2017): CaspemeHa HeMauka JlekcHKorpaduja.
beorpan. ®OKYC — Dopym 3a MHTEPKYJITYPHY KOMYHUKALM]Y.

6. bunanumja Coduja (2017): Cnarame y CcaBpeMEHUM CKaHJAMHABCKUM
jesuurmMa — nporotun u nepudepuja’. beorpan.

7. Xajmy, Jopujan (2017): [lparmaTuuHa ekBMBaJeHUMja H3pa3a ca

KOHOTaTUBHUM 3HAYEHeM Y LIBEACKOM je3uky. beorpaa.

CAPAJBLA Y MEBYHAPOIHNUM HAVUHHM HPOJEKTHMA

1. 2008./2009.: Ilpojexar Yuusepzutera y Tubunreny, Hemauka, noa
pykoBoacTBoM npod Anrenuke [onmwrajs v ap bussane [onybosuh,
u3 obnacTu Hayke o Meaujama: Foreign Language Movies — Dubbing

vs. Subtitling, 3aBpuien nybnuxkauujom 300pHKHKa panoea,.




2. TEMPUS - yuewhe y pagy npojexra 3a peopMy HacTaBe CTPaHUX

Je3uKa y BUCOKOLIKONICKUM YcTanoBama, o 2011, roa. — y Toky

3. CEEPUS - TRANS - yuemhe y paay mnpojekta 3a ympexasame

TPaHCAaToNora y pervony jyroucroute Espone u wupe, og 2012, -~y

TOKY

4. unad ThMa 3a H3paly KOHTPACTHUBHE paMaTHKE CPIICKOr v HeMaykor

jesnka, noa pyxosoxpcteom npod. Yapuxa Eurena, oa 2011, roa. —y

TOKY

5. pyxoBoaunay naprHepctBa ca  CnoGonHum  YHUBEP3UTETOM Y

Bepnuny (FUIT) ca cpncke ctpase (on 2017, - 2026.)

CAPAJIBbA Y JOMARMM HAYYHHUM ITPOJEKTHMA

. unaw TMma 3a wu3pagy cseuadHor wuzgamwa o Byxy CredanHosuhy
Kapaauuhy nosogom 150. roguiimuue merose CMPTH, NMNOJA PYKOBOACTBOM
npo¢. ap bowxka Cysajunha u noxposuresscTeom Bykoe 3anyxbune, ol
anpuna 2014. roxn. bowxo Cysajuuh (2014): Vuk Stefanovi¢ Karadzi¢
1787-1864-2014. Miindliches Volksgut der Serben. 304 ctp. (Kwura je
cBeyaHo npeacTeibeHa Ha Cajmy xwwura 27.10. 2014, Xana 1,
NMPOMOTHBHH npocTop ,,Apena”, oa 14-15.30 uacoBa) u y [ereoBom

uHeTuTyTy 2015, roa.

PEJAOBHA PEIHEH3EHTCKA AEJATHOCT
- beorpan: PHILOLOGIA

- Huxwuh: Folia linguistica et litteraria, RijeC


http:l4-15.30

- Hosu Can: Zbornik za jezike i knjiZzevnosti Filozofskog
fakulteta u Novom Sadu

- 3arped: INFuture 2011, 2014

- 30opnux XJI'JI, Xpearcka: 2013, 2014

- Huw 2016, ron.

- beorpan: Jesux u komynukauuja (beorpan): Festschrift fiir
J. Djukanovic (2016)

- O®unozodexkn dakynrer yuupepsurera y Hosom Caay:

JE3HUM U KYATYpE ¥ BpeMeHY 1 npoctopy 5 (2016.)

YUEIIRE U CAPAABA Y MEPAMA KBAJIMPHUKALIMWJIE UJIH CTPYYHOT
YCABPUIABABA

- 19. - 23.05.2003. beorpan: Neue Entwicklungen in der Dependenz-Verb-Grammatik,
- 26, —-29.05. 2005. beorpan: Tempus und Aspekt im Deutschen;

- 05.- 07. 05. 2008. beorpan, cemunap: Textstrukiuren;

-23.-25.05.2008: yuewhe na XXII. MelyHapoaHOM 3HAHCTBEHOM CKyny XpBaTCcKor
JPYLITBA 32 NpUMeeny aunravcTury v Ocujexy

-20-22.06.2011. — panna nocera ['pauy ca aenerauujom yHusepsuTera PenyGnuke
Cpbuje

-25-29.01.2012.. - pagna noceta Mapubopy ca xeneraunjoM yHuep3uTeTa Penybnuke
Cpouje

-25.03.-30.03.2012. - paana nocera CrpacOypy ca AeferauujomM yHUBEep3uTeTa
Peny6bnuxe Cpbuje

- 12.01. - 17.01. 2014, — panna nocera bpuceny paay TpeHUHra y OKBHPY CTYAHjCKOT
nporpama ,.EBponcku macrep u3 npesohema” (00yKa 3a HACTABHUKE Y NPEBOAMIIAYKO]
cnyx6u CKHMK Esponcke komucuje)

- 2015., nerwu cemectap — cruncHaucra OEAD-a y Mucbpyky

-2015., s3umcku cemecrap — crunedaucra OEAD-a y beuy


http:22.06.20

MEHTOPCTBA:
- HA MACTEP-CTYAUJAMA:
- Onbpamenu noa mentopersom A. ‘Byposuh 6pojun mactep-
pafioBU

- HA JOKTOPCKHUM JUCEPTAIIMIAMA:

I. Maja Muzaapuh: lHapmuyunu y reemauxos jesuxy i muxosu npecodHu

ERGUBANEHINU Y CPACKOM JE3UKY. ~ Y TOKY
2. Jlana Majxuh: Obpada epamamuurux kamezopuja y nexcuxozpaghuju (na

NPUMEDY HeMAYKOZ U CPRCKOS Je3uKa) - Y TOKY

YIAHCTBO V KOMUCHJAMA 3A HPETJIEJI U OUEHY HAYVUHHUX
PAHOBA:
- Marunerapekux pajosa:
1.Maja by amwuuh: «llpujednowxa ppasa y remaurom jesuxy», bara
Jlyka, 2009,
2. Jlana Majxuh: «Axysamuena gpaza y rerauxom u reeHuy

PPEeCOOHU exeueaneHmu y cpnckom jesuxy», beorpan, 2010,

- JIOKTOpCKHX AucepTanunja:

1. Jleowapn [ou (Ocujex): ,, Nominalphrase in der deutschen
Pressesprache von heute ', Ocujex, 201 1.

2. bpanucnas Vsanosuh (beorpan): ,,Peyeyusna obereorja
HeMaurux (hpaseonoeuzama u meHoeHyuja Hugerayuje npema
cagpemerom Hemaukom cmarby ', beorpag, 2013.

3. Janwujena baduh: ,Temrnopanta getepMuHauyja y peHeHUIHNM
KOMTIIEKCUMMA CA BPEMEHCKOM KJIay3yNoM Y LIBECKOM #
cprnickom jeauky®. beorpan, 2015.

4. 4. Anexcanppa Jlazuh-I'aspunosuhi: ,Munow Lpmancku u

HEMauky KyaTypHu kpyr™. beorpan 2016.
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YJIAHCTBO ¥ CTPYUYHHM OPTAHU3ALINJAMA H TEJIUMA

- 042005, roa. unan yapyxemwa rpafana «®@unonorna»

- 0a2007. roa. unan yaypkewma repMaHUCTa jYrOUCTOUHE
Espone .

- 0a2010. roa.: Ynan Jdpywitea 3a cTpaHe jeauxe u

KIbHIKEBHOCTH

YPEAJHUYKA JEJATHOCT

- 0p42009. roa. - ynau peaaKuujckor oabopa yaconuca
«IIpesoaunaun

- 2010. ron. - unau pepakimjckor oadopa 3a uzpany
moHorpaduje o Punonowkom GakynTeTy Y HUBEp3UTETA ¥
beorpany

- 2009 - 11. roa. — unan pepakuujexor oabopa 36opHuKa
paposa ca I1l. Cxyna repmanucta jyroucrouse Espone y
Oxpuny

- Awnete byposuh (2012): (ypennux.): Freiheit und
Verantwortung — Ethik und Moral in der Translation
(CroBo0a u 002080pHOCIH - @MUK U MODAR Y NpeSohery).

360pHUK panoBa.

- BuuwecTtpyxu unan nporpaMckor oadopa Ha Melynapoanum
3HAHCTBEHU CKYMOBHMA XPBAaTCKOF APYLITBA 38 MPUMEHEHY

nunreueTuky y Xpeatckoj 2012., 2013, , 2014.ron

- Asxere DByposuh (ca Bractom Kyuunw) (2014) (ypeannx):
Translation und transkulturelle Kommunikation. beorpan:

Ounonowku dakynter YHupepsureTa y beorpaay.
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FOCTOBABA:

.Anete ‘Byposuh (ca Jenenom Kocruh-Tomosuh/
bpanuncnasom Msanosuhem/ Hunom [Monosurnom, Majom
Maruh) (2016). Jesux n komyHuKauuja. CBeyaHo U3NabLE

nocseheno npod. ap Josany bykanosuhy.

29.03. - 01.04.2012.roa.: ®unczodexn Dakyarer y
CapajeBy y capaamH ca I'eteoBuM uHcTuTyTOoM Y Capajery:
CumynTtaHo npesohjerse y TEOPHjH W NPAKCH.

08.03. - 10.03. 2013.: JAA]], ®onnauuja bow, AmbGacana
CP Hemauke, ['eteoB uncturyt, KyarypHo yapyxerse
AycTpyje — pyKoBOAMAAL JUHTBUCTHYKE cekunje Ha [IpBoj
Hay4HO| KoH(epeHUuju gJokTopaHasa Ha bankany (JIOHD),
na Qunosodpexom dakynrety y Capajeny

01.07. - 05.07, 2013. roa. - rocr-npeaasay na Mehynaponnoj
AeTHOj Wwronu y Mapubopy, Caosenuja

10, - 15. mapt 2014, roa. — YuusepsuteT y Mapubopy
(Cnosenunja), Karenpa 3a tpancaaronorujy (LHKayc
npenapama U3 001acTH TPAHCAATONOTH|E)

10. = 17-07.2014.ron. — Yuusep3uter y Pujeuu (Xpsarcka),
Kareznpa 3a repManucTiKy; LMKIYC rpeaaBarba 1
OpraHH30Bamke CTYACHTCKOr BOpKIIOna 13 061acth
TpPaHCHATONOTH]e

mapt 2015: Yuusepsuter y HHebpyky, AyeTpuja: nuknyc ca
12 npepaBatba u3 001acTH TPAHCAATOIOMHjE

HosemGap 2015 Yuusep3uteT y beuy, Ayctpuja: unkayc 12
npenasara W3 064aCTH TPAHCIATONIOTH|E

jya 2016: Qunosopekn dakyarer 3agap: uukayce 12

npenasama u3 00J1aCTH TpaHCaaToaoruje


http:17-07.20
http:01.04.20

- anpun 2017.: @unozodexn daxynrer y Ocujexy: Bopkiion
13 KoHdepexumjckor ripesohera y capaimi ca
Yuupep3urerom y beuy

- jyn2017.: ©unosodeku daxkynrer Y HuBep3uTeTa y

JAOMARHH CTPAHUM [IPOPECOPHMA

. ..maj 2013. roxn. — nou. ap Bnacra Kyunui, VYuusepsurer y Mapubopy
(Cnosenuja)

2. 12, — 16. maj 2014, — pou. pmp Armwewka bnawxex, Yuupepsurer Ilosnan
(TTomcka)

3. maj 2015. roa. — nipod. ap. Ana Jepmon-I'pyHrap JbyGmaua (CnosHenja)

4. maj 2016. rop.npod. ap Jles 3ubatos, autextop MHCTUTYTA 33 TPAHCNATONOTH]Y
Yuusepsurera y MucOpyky, (Ayctpuja)

5. wmaj 2017. roa. — npod. ap Baacta Kyuuui, MapuGop (Crosenuja)

OYHKIHIE

- oaokrobpa 2015 — ynpaguuk Kateape 3a repMaHucTHKy

- oaokrobpa 2010. - 2015. 3amennk ynpasnuxa Kateape 3a
repMaHuCTHUKY

- 0a2010. -1016. ynas AUCLMNIMHCKE KOMUCH|E
Gunonowxor gakynrera Yuusepautera y beorpany

- 0a2010. — unan xoMucuje 3a cratyT GunonowKor
Qakynrera YHusepaurea y beorpany

- oawmapra 2016. roa. — pupexrop cryauja Eppornckor macrep
nporpama MLMT

- 0a 2015 roa. — oarosopHa 3a paag na JAAJL-
FEPMAHUCTHUKOM NTapHTepCTBY ca MIHeTuTyTOM 32 Hemadky
jesni v Hepepnaunuctuky CaoboaHor YHusepsurtera y

bepanny
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BHIHECTPYKO YJIAHCTBO Y KOMUCHJAMA 3A U3BOP KAHIUIATA U
HOCTPHDPUKAIUIY CTPAHUX ®AKYJITETCKUX JUIIJIOMA

CITNCAK IEKTOPUCAHHUX YIIBEHHKA U KIbUT A:

I. npod. ap bpanucnasa INonosuh: Hemauxu jesuk 3a IV pasped cpedrwe wxone,

V nipepabeno uzname, 2003.

2. Upanka Makcumosuh ef al.: Hemauxu jesux 3a I-1V paspeo yeocmumencko —

mypucmuyre wikone (4, crpanu je3uk), [l npepaheno wzname, 2003,

3. npod. ap Josan DykanoBuh: Hemauxo — cphcku peuHux 36 OCHOSHY wixkony, |

uzname, 2004,
4. UncTuTyT 32 cTpaHe je3uke beorpan: Yubenux Hemauroe jezuxa, 2004,

5. WUnauko Bpauapuh, Ana baGuh, lipujera Lmur, Msanka @ajdep — Yaroposuh:

Komm, wir gehen spielen: Hemauku jesux 3a 3. pasped ocnogne wixone, 2005.

7. ®paux Benexuna: Jlyay (emon zemme u Handopuna xymuja). Apc
Hpamartuxa Hosa 06/ 69, 2005.

8. mp Anekcanapa Jlazuh — laBpunosuh / mp Anexcangpa bajasetos — Byuen:
36upra mexcmoea 3a BPAKMUYHY HACMAGY HeMaukoz jesuxka na 1 eoOunu
cmyouja, Punonowky haxynrer beorpaa, 2005.

9. Coma ¥Yaenau / Cnobogan I'pybaunh: Hemauru jesux....

10. Cmusba Cpanhi: Morphologie der deutschen Sprache. beorpaa: Jacen, 2008.
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3HayajHu HOBHjU NPEBOAH:
bowxe Cyeajuuh (2014): Vuk Stefanovi¢ Karadzi¢ 1787-1864-2014. Mindliches
Volksgut der Serben. 304 ctp. (Kwira je cBewano npeactsibena na Cajmy xiura 27.10.

2014., Xana 1, npoMoTuBHK npocTop ,Apena‘, oa 14—15.30 vacosa)
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BIOGRAFIJA I OPIS NAUCNOG I STRUCNOG RADA

Prof'. Dr. Vedad Smailagié¢

roden: 1974. u Banjaluci, BiH

1993. zavrSio Gimnaziju u Banjaluci

1997.-2001. studij Germanistike u Sarajevu

2006. magistrirao u Sarajevu: Slobodni dativ u njemackom i bosanskom jeziku
2010. doktorirao Sekundarni njemacki prijedlozi u novinskim tekstovima
2013. - vanredni profesor, Odsjek za germanistiku

od 2013 - gostujuci profesor na Univerzitetu Wirzburg, SR Njemacka

od 2016 - clan Medunarodnog vijeca Instituta za njemacki jezik, Mannheim SR
Njemacka

Ozenjen, otac troje djece

Govori njemacki i engleski jezik

TEKUCI PROJEKAT

Stereotipi u interkulturalnom poredenju (bosanski/hrvatski/srpski, njemacki,
kineski, ruski i turski) u saradnja sa Prof. dr. Rupprecht Baur, Univerzitet
Duisburg-Essen (u projekat ukljuceni BA-studentice Samira Hozi¢ i Meliha
Mehmedagic)

https://www.uni-due.de/ikk/kooperation_bos

ZAVRSENI PROJEKAT

Bolonjska reforma kao jezicki i druStveni izazov - projekat finansijski podrzan
od strane Federalnog ministarstva

(zajedno sa Prof'. dr. Janja Polajnar, Ljubljana, i Prof. dr. Heidrun Kamper, IDS
(Institut za njemacki jezik) / Univerzitet Mannheim). Autor sljedeé¢ih publikacija
nastalih u toku projekta:

1. Kontrastive Diskursanalyse als Kulturanalyse - Das Hochschulgesetz im
Diskurs zum Bologna-Prozess in Deutschland und Bosnien-Herzegowina.
Hempen. Bremen. (u stampi)

2. Diskurs - interdisziplindr: Diskurs - kontrastiv. 6. Jahrestagung des
Tagungsnetzwerkes , Diskurs ~ interdisziplindr: Diskurs — kontrastiv® am Institut
fiir Deutsche Sprache Mannheim, 17.—19. November 2016. (sa Ruth Mell). U: ZGL
2/2017. S. 306-310.

3. Diskurslinguistik im Dienste der Kulturwissenschaft. Am Beispiel der Bologna-
Diskurse in Deutschland und Bosnien-Herzegowina U: Zeitschrift flir
interkulturelle Germanistik 8 (1/2017) S. 91-114.

4. Analiza diskursa u sluzbi interkulturalne filologije. (2016) U: Radovi Filozofskog
fakulteta. Sarajevo. Knjiga XiX. Sarajevo. S. 51-70.

5. Sprachwissenschaftlicher Beitrag zur Kulturwissenschaft (am Beispiel des
Diskurses zum Bologna-Prozess in Deutschland und Bosnien-Herzegowina).
(2014) U: (Dubinin S.I. / Sevéenko, V.l.) Dpoaroruss u TpaHcdoOpMaIys
JIUCKyPCOB: H3bIKOBBIE, (DHAOAOTHYE-CKHE M COLMOKYABTYPHBIE ACIEKTHI /
Evolution and Transformation of Discourses, philological and socio-cultural


https:Uwww.uni-due.de/ikk/kooperation

Aspects. Camapckuit yausepcuTeT / Samara State University, Camapa /Samara
S. 184-197.

KNJIGE I ZBORNICI (BEZ NAVODENJA 30-AK NAUCNIH RADOVA):

1.
2.
3

Uvod u lingvistiku. (2013). Institut za jezik. Sarajevo

Bosnische Volksmdrchen (2009). Libris: Sarajevo.
Transformationsrdume. Aspekte des Wandels in der deutschen
Sprache, Literatur und Kultur. (2008). Bosansko filolo§ko drustvo:
Sarajevo. (sa: Preljevi¢, Vahidin)

PRIJEVODI NA BHS:

6.

7.

8.

Khorchide, Mouhanad (2015): Islam je svemilost. Sarajevo: Libris (Original:
Islam ist Barmherzigkeit). Herder (2012). (u stampi)

Katharina Mommsen (2008): Goethe i islam. Sarajevo: Dobra knjiga
(Original: Goethe und der Islam. Insel. (2001)

Hofmann, M. Wilfried (2004): Islam wu 3. milenijumu. Sarajevo: Libris
(Original: Der Islam im 3. Jahrtausend. Heinrich Hugendubel: Kreuzlingen.
2000).

GOSTUJUCA PREDAVANJA:

Juni 2017. Univerzitet Lisabon, Porugal

Mart 2017. Univerzitet Heidelberg, SR Njemacka
Januar 2017. Univerzitet Granada, Spanija
Oktobar 2016. Univerzitet Bologna, Italija

POZIVI NA GOSTUJUCA PREDAVANUJA:

Decembar 2017. Univerzitet Saarbriicken, SR Njemacka
Januar 2018. Univerzitet Halle, SR Njemacdka

April 2018. Univerzitet Brno, Ceska

Oktobar 2018. Univerzitet Salzburg, Austrija

MEDUNARODNI NASTAVNO-NAUCNI PROJEKTI, SARADNJE I CLANSTVA

Od 2016. ¢lan Medunarodnog vijeéa Instituta za njemacki jezik, Mannheim,
SR Njemacka

Od 2007. suosnivaé, sekretar i ¢lan Predsjednistva Udruzenja germanista
Jugoistocne Evrope

Predsjednik DAAD alumni udruzenja za BiH

Recenzent u casopisima Deutsche Sprache (Thomas Reuters), Studia
Germanistica (Erih Plus, EBSCO) te mnogih drugih medunarodnih i
domacih zbornika radova i publikacija.

Od 2012. koordinator medunarodnog nastavno-naucnog projekta saradnje
sa Univerzitetom Wirzburg SR Njemacka: Germanisticko partnerstvo i
Erasmus-partnerstvo. U okviru ovog projekta se u saradnji sa kolegama iz
Wiirzburga organizira medunarodni interinstitucionalni doktorski studij na
Filozofskom fakultetu Njemacki jezik i njemacka knjizevnost u kontekstu
medijske kulture sa do sada upisanih 20 studenata na FF.



e Od 2014. Organizator 1 rukovoditel] medunarodne Ljetne $kole
interkulturalne filologije na Univerzitetu u Sarajevu (CIS} na temu ,Bosna i
Hercegovina izmedu Istoka i Zapada“. Ova ljetna skola je priznata od
strane Njemackog visokog $kolostva kao ravnopravno nastavno tijelo pa se
diploma, ECTS i ocjene priznaju na njemackim univerzitetima kao predmeti
iz njemackih studijskih programa. Nastava se izvodi na engleskom 1
njemackom jeziku. Do sada je ova ljetna $kola imala 50 ucesnika iz
Njemacke, Spanije, Italije, Turske, Austrije, Poljske i Slovacke. Nastavnici u
sklopu ljetne Skole kolegice i kolege sa Filozofskog fakulteta.

Prof. dr. Vedad Smailagic¢ Sarajevo, 15.2.2018.
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Konferencije / simpoziji / kongresi

Septembar 2006. Mannheim
Referat: Dativ als modaler Operator im Deutschen
Oktobar 2006. Bonn
Referat: Neue Wege und Ziele der Auslandsgermanistik
Dezembar 2006. Sarajevo
Referat: Modalni dativ u bosanskom jeziku
Novembar 2007. Sarajevo
Referat: Die Valenzinderung
Novembar 2007. Sarajevo
Referat: Jezik / demokratija
Novembar 2008. Zadar
Referat: Reisefiihrer — Ein Super-Text
Oktobar 2009. Ohrid
Referat: Was ist namens?

Juli 2010: Vortrag am Insttut fur deutsche Sprache in Mannheim / Iglaganje na Institutn 3a sjemacki
Jeztk v Mannheimu: Die sekundiren deutschen Pripositionen.

Novembar 2010. Sarajevo
Referat: Vrste rifeli 1 teorifa prototipa
Oktobar 2011. Sarajevo

Otganisation von ,Kleist-Tage in Sarajevo® zusammen mit Vahidin Preljevi¢ und dem
Goethe-Institut in Sarajevo

Novembar 2011, Bled, Slowenien
Referat: Sprache und Gefiihle in Kleists Marquise von O.
Februar 2012. Wirzburg. Tagung zum pragmatischen Standard
Referat: Zur Pragmatik von sekundiren Pripositionen
November 2012. Tirana.

Referat: Die Sprache des Comics.



Oktobar 2013. Prishtina.

Referat: Obama-Sieg aus der Deutschen und Bosnischen Perspektive — die Sprache der
Berichterstattung

Juni 2014. Sarajevo.
Das Attentat — am Tag danach
Oktobar 2014, Sarajevo:
Die Sprachwissenschaft als Beitrag zur Erhellung der Geschichte

Februar 2015. Wiirzburg:

Bosnisch — Kroatisch — Montenegrinisch — Serbisch (BKMS). Kodifizierung zwecks
Differenzierung

Novembar 2015. Kragujevac:

Kiassifizierung der Nihe- und Distanzverhiltnisse, thre sprachlichen Ausdruckformen und
ihre Relevanz in der Analyse literarischer Texte — ein Versuch

Novembar 2016. Podgorica/Bar: Sprachliche Ausdriicke der Wissenszuschreibung und ihre
kommunikativen Funktionen.

Novembar 2016. Mannheim (IDS): Der Mehrwert der kontrastivenr Diskursanalyse.

Oktobar 2017. Sarajevo: Was ist und was soll die interkulturelle Philologie?

Otganizacija konferencija, kongresa ili simpozija

Novembar 2007. Sarajevo

Osnivacka konferencija UdruZenja germanista Jugoisti¢ne Evrope —Tema:
Transformationriume

Oktober 2014. Sarajevo
7. konferencija UdruZenja germanista Jugoisti¢ne Evrope — Tema: Das Jahr 1914
Okrober 2017. Sarajevo

Medunarodna konferencija iz interkulturakne filologije. Tema: Die Leistung der Philologie
bei der Deutung der Kultur(en)

Prof. dr. Vedad Smailagic Sarajevo, 15.2.2018.



FILOZOFSKI FAKULTET U SARAJEVU
Nastavno-nautne vijeée Fakulteta

Broj: 201 249 .

Sarajevo, 28 8. Pal>

Na osnove &lanova 94., 95, 96., 103, 104, 105. i 106. Zakons o visokom
obrazovanju ("SluZbene novine Kantona Sarajevo”, broj: 43/08.), &lanova 184., 186,, 187,
190, 191, 194., 201, i 262. Pravila Filozofskog fakulteta v Sarajevu (Prefi¥feni tekst),
Odluke Senata Univerziteta u Sarajevu o saglasnosti na izbor u zvanje broj: 01-34-346/10 od
28. 4. 2010, godine, i miSljenja Komisije za pripremanje prijedloga za izbor, Nastavno-
naudno vijede Fakulteta na 1. sjednici odrZanoj 13. 5. 2010. godine donijelo je

ODLUKYU
o izhoru

Dr. Vedad Smailagié, vili asistent, bira se u zvanje docent za oblast savremeni
njemadki jezik na Odsjeku za germanistiku, za vrijeme od pet (5) godina,

Obrazlofenje
Odsjek za germanistiku pokrenuo je inicijativu za raspisivanje konkursa za izbor
nastavnika (sva zvanja) za oblast savremeni njemacki jezik. Nastavno-naudno vijebe Fakulteta
na sjednici od 5. i 10. 11. 2009. godine donijelo je Odluku o raspisivanju konkursa i na
sjednici od 7. 12. 2009. godine Odluku o imenovanju nove Komisije za pnprcmu prijedloga
za izbor, a Upravm odbor Fakulteta na sjednici od 24. 11. 2009. godine donio je Odluku o
objavljivanju konkursa,

Na raspisani konkurs, objavljen u dnevnim listovima ,.Dnevni avaz®, ,,Oslobodenje i
»5an“, i na web stranici Fakulteta 16. 1. 2010. godine, prijavio se dr. Vedad Smailagié, doktor
lingvistitkih nauka, vi$i asistent na Odsjeku za germanistiku Filozofskog fakulteta u Sarajevu.

Komisija za pripremanje prijedloga za izbor imenovana je u sastavu: dr. Zeljka
Matulina, redovni profesor Filozofskog fakulteta Sveudilidta u Zadru na predmetu Savremeni
njemalki jezik, predsjednik, dr. Zrinjka Glovacki-Bernardi, redovni profesor Filozofskog
fakulteta SveudiliSta u Zagrebu na oblasti savremeni njemacki jezik, predsjednik, i dr. Josip
Baoti¢, redovni profesor Filozofskog fakulteta u Sarajevu na predmetima Savremeni bosanski,
hrvatski, srpski jezik i Opéa lingvistika, &lan

Na osnovu Izvjedtaja i prijedloga Komisije Nastavno-naudno vije¢e Fakulteta na
sjednici odrfanoj 13. 5. 2010. godine donijelo je Odluku da se dr. Vedad Smailagi¢, visi
asistent, izabere u zvanje docent za oblast savremeni nfemacki jezik na Odsjeku za
germanistikuy, jer ispunjava sve uvjete za izbor.

Pravana pouka: Ova odluka nije konacna i protiv nje se mofe izjaviti prigovor Nastavno-
naucnom vijeéu Filozofskog fakulteta u Sarajevu, u roku od petnaest dana od dana
dostavljanja.

DOSTAVITL DEKAN FAKULTETA
1. Doc. dr. Vedadu Smailagiéu 7‘
2, Ratunovodstvu (o

YU dosje Prof. dr. Ivo Kom§i¢

. Uz zapisnik

5. Arhiva
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Sarajevo, 27.11.2013. gdine

Na osnovu ¢lana 56. taCka j. Statuta Univerziteta u Sarajevu, a u skladu sa odredbom
¢lana 89. Zakona o visokom obrazovanju predi§éeni tekst (“SluZbene novine Kantona
Sarajevo”, broj: 42/13), Senat je, na 16. sjednici odrZanoj 27.11.2013. godine,donio

ODLUKU
O SAGLASNOSTINA IZBOR U ZVANJE
VANREDNOG PROFESORA

Daje se saglasnost na izbor dr. Vedada Smajlagi¢a u zvanje vanrednog profesora za
oblast: ,Njemadki jezik* na Filozofskom fakultetu Univerziteta u Sarajevu.

Ir

Ova odluka stupa na snagu danom dono¥enja, a izvriiée je Nastavno - nau¢no vijete
Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu.

RE ’R(? R
of dr. Muharem Avdispahi

v
1 ‘-za arhive,

~fakultetu,
a/a.
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UNIVERZITET U SARAJEVU
FILOZOFSKI FAKULTET U SARAJEVU
Nastavno-naudno vijede Fakuiteta
Broj: 02-01/518

Sarajevo, 9. 12. 2013. godine.

Na osnovu ¢lanova 87, 88., 89., 93., 96., 98., 99., 100., 101., 102. i 103, Zakona
o visokom obrazovanju - PretiSéeni tekst (“Sluibene novine Kantona Sarajevo®, broj:
42/13.), &lana 92, 155., 156, 158., 159., 165., 166. i 167. Statuta Univerziteta u
Sarajevu, Clanova 184., 186., 187., 190, 191., 194., 201. i 262. Pravila Filozofskog
fakulteta u Sarajevu (Preli¥éeni tekst), lzvjeitaja Komisije za pripremanje prijedloga za
izbor broj: 02-05/124-1 od 4. 11. 2013. godine, Prijedloga odluke Nastavno-nautnog
vije€a Fakuiteta broj: 02-01/412 od 11. 11. 2013, godine i Odluke Senata Univerziteta u
Sarajevu o saglasnosti na izbor u zvanje vanredni profesor broj: 01-34-898/13 od 27.

11. 2013. godine, Nastavno-nauéno vijeée Fakulteta na 38. redovnoj sjednici odrfanoj

9. 12. 2013. godine, donljelo e

ODLUKU
oizhoru

Dr. Vedad Smailagi¢, doktor lingvistickih nauka, docent, bira se u zvanje
vanrednl profesor za oblast nfemacki jezik (predmeti: Uvod u lingvistiku, Sintaksa
proste reenice, Sintaksa sloZene relenice, Tekstna lingvistika, Semantika, Historlja
jezika, Jezik i mediji, Tekstne vrste i prevodenje, Savremeni njemacki jezik 3, 4, 7 i 8) na
Odsjeku za germanistiku Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu, na period od
Sest (6) godina, s moguénodu jednog ponovnog izbora.

Obrazioienje
Odsjek za germanistiku, pokrenuo je inicijativu za raspisivanje konkursa za izbor
nastavnika (sva zvanja) za oblast nfemacki jezik {predmeti: Uvod u lingvistiku, Sintaksa
proste refenice, Sintaksa sloZene redenice, Tekstna lingvistika, Semantika, Historija
jezika, Jezik i mediji, Tekstne vrste i prevodenje, Savremeni njemacki jezik 3, 4, 7 i 8).

Nastavno-naucno vijece Fakulteta na 33. redovnoj sjednici odrZanoj 20. 6. 2013.
godine donijelo je Odluku, broj: 02-01/198, o raspisivanju konkursa, a na 35. redovnoj
sjednici odrZanoj 5. 9. 2013. godine donijelo je Odluku, broj: 02-01/305, o imenovanju
Komisije za pripremanje prijedloga za izbor. Upravni odbor Fakulteta na sjednici od 21.
6. 2013. godine donio je Odiuku o objavijivanju konkursa broj: 01-02/129.

Na raspisani konkurs, objavljen u dnevnom listu ,Oslobodenje” i na web stranici
Fakulteta dana 27. 6. 2013. godine, zakljuen dana 11. 7. 2013. godine, prijavio se
jedan (1) kandidat: dr. Vedad Smailagié, doktor lingvisti¢kih nauka, docent na Odsjeku
za germanistiku Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu, koji je dostavio potpunu i
blagovremenu Prijavu na konkurs.




Komisija za pripremanje prijedloga za izbor imenovana je u sastavu: dr. Stojan
Brati¢, doktor lingvistickih nauka, redovni profesor Filozofskog fakulteta Univerziteta u
Ljubljani, Republika Slovenija, za podruéje njemackog jezika, predsjednik, dr. Norbert
Richard Wolf, doktor lingvistickih nauka, profesor emeritus Univerziteta u Wiirzburgu,
SR Njemactka, ¢lan, i dr. Josip Baoti¢, doktor lingvisti¢kih nauka, profesor emeritus
Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu, ¢lan.

Na osnovu lzvjestaja i prijedloga Komisije, Nastavno-nau&no vijece Fakulteta na
37. redovnoj sjednici odrianoj 11. 11. 2013. godine, donijelo je Prijedlog odluke (broj:
02-01/412) da se dr. Vedad Smailagié, doktor lingvistickih nauka, docent, izabere u
zvanje vanredni profesor za oblast njemacki jezik (predmeti: Uvod u lingvistiku,
Sintaksa proste reCenice, Sintaksa sloZene relenice, Tekstna lingvistika, Semantika,
Historija jezika, Jezik i mediji, Tekstne vrste i prevodenje, Savremeni nfemacki jezik 3, 4,
7 i 8) na Odsjeku za germanistiku Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu, na
period od Sest (6) godina, s mogucno$céu jednog ponovnog izbora, jer ispunjava sve
uvjete za izbor.

Senat Univerziteta u Sarajevu donio je Odluku o saglasnosti na izbor u zvanje
vanredni profesor za oblast ,Njemacki jezik” broj: 01-34-898/13 od 27. 11. 2013.

godine.

Na osnovu lzvjestaja i prijedloga Komisije, Prijedloga odluke Nastavno-naucnog
vije¢a i Odluke Senata Univerziteta u Sarajevu, Nastavno-naucno vijece Fakulteta na
sjednici odrZanoj 9. 12. 2013. godine, donijelo je Odluku da se dr. Vedad Smailagic,
doktor lingvistickih nauka, docent, izabere u zvanje vanredni profesor za oblast
njemacki jezik (predmeti: Uvod u lingvistiku, Sintaksa proste recenice, Sintaksa sioZene
reéenice, Tekstna lingvistika, Semantika, Historija jezika, Jezik i mediji, Tekstne vrste i
prevodenje, Savremeni njemacki jezik 3, 4, 7 i 8) na Odsjeku za germanistiku
Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu, na period od 3est (6) godina, s
moguéno$éu jednog ponovnog izbora, jer ispunjava sve uvjete za izbor.

Pravna pouka: Ova odluka je konaéna i protiv nje se moZe pokrenuti upravni spor pred
Kantonalnim sudom u Sarajevu u roku od trideset dana od prijema odluke.

DOSTAVITI: DE ETA
1. Dr.Vedadu Smailagiéu [ -
2. Sluzbi za plan, analizu, materijalno-finansijske Prof. dr/lvo Komsi¢

i knjigovodstvene poslove
Studentskoj sluzbi

Sluibi za nastavu

U dosje

Uz zapisnik

Arhiva

Nowv s w




Doc. dr Sanja Subarié
— Biografija

Sanja Subari¢ rodena je u Podgorici. Diplomirala je na Filozofskom
fakultetu u NikSiCu na Odsjeku za srpskohrvatski jezik i jugoslovenske
knjizevnosti. Zvanje magistra lingvistickih nauka stekla je na Filozofskom
fakultetu u Niksicu, a zvanje doktora filoloskih nauka na Filoloskom fakultetu u
Beogradu. Na Filozofskom fakultetu angazovana je od 1997/98 — najprije kao
saradnik stipendista, a potom i kao asistent za lingvisti¢ku grupu predmeta. Do
2013/14. izvodila je nastavu i na Studijskom programu za obrazovanje ucitelja
na albanskom jeziku. Zvanje docenta stekla je 2013. Predaje Savremeni srpski
jezik — standardizacija i pravopis, Savremeni srpski jezik — fonetika i fonologija,
Analizu diskursa i Uvod u lingvistiku.

Bavi se sinhronijskim i dijahronijskim istrazivanjima jezika na razliitim
nivoima. Autor je viSe radova objavljenih u domaéim i medunarodnim
casopisima i zbornicima.

Ucestvovala je u nekoliko naucnoistrazivackih projekata nacionalnog
znaCaja — Proucavanje crnogorskog pisanog knjizevnojezickog izraza druge
polovine 19. vijeka (Ministarstvo prosvjete i nauke i Univerzitet Crne Gore),
Lingvisticka ispitivanja (CANU), Proucavanje pisanog jezickog izraza u Crnoj
Gori (CANU). Clan je struénog tima u istrazivatkom Projektu — kako ucenicima
pomoc¢i da uspjesno stvaraju usmene i pisane, umjetnicke i neumjetnicke
tekstove (Zavod za Skolstvo, Podgorica).

Sa Zavodom za udzbenike i nastavna sredstva iz Podgorice saradivala je
kao autor, strucni konsultant i kao recenzent. Bila je ¢lan koautorskog tima za
izradu Ispitnog kataloga — Maternji jezik i knjizevnost odnosno Crnogorski-
srpski, bosanski, hrvatski jezik 1 knjiZzevnost (Ispitni centar, Podgorica). Kao
strucni saradnik bila je angaZovana i u aktivnostima Zavoda za Skolstvo iz
Podgorice. Zavrsila je vise stru¢nih obuka i seminara i uCestvovala je u radu
regionalnih struénih konferencija. Stekla je sertifikat nastavnika u projektu
Reading and Writing for Critical Thinking (RWCT); ima status voditelja u
Projektu Aktivno ucenje i kriticko misljenje u visokoskolskoj nastavi.



— Izvod iz bibliografije

— Sanja Subari¢, Status skracenica — u istorijskoj i savremenoj perspektivi,
Slavisti¢na revija, Casopis za jezikoslovje in literarne vede, 65/2017, sveska 2,
Slavisti¢no drustvo Slovenije, Ljubljana, 263-280, ISSN 0350-6894 (print),
ISSN 1855-7570 (online).

— Sanja Subarié, O leksickim spojevima tipa Omer(-)pasa, Deseti Andricev
simpozijum ,,Andri¢ev Omerpasa Latas”, Bukurest, 12—-14. 10. 2017 (zbornik u
Stampi).

— Sanja Subari¢, Prilog istoriji jezika — disimilacija i metateza suglasnika u
pisanoj gradi XIX vijeka, Folia linguistica et litteraria: Casopis za nauku o jeziku
i knjizevnosti, 16, Filoloski fakultet, Niksié, 2017, 155-167.

— Sanja Subari¢, Tkavski i ekavski refleks jata u dokumentaciji Crnogorskog
senata, Zbornik Matice srpske za slavistiku, 90, Novi Sad, 2016, 177-190, ISSN
0352-5007 COBISS.SR-ID 4152578.

— Sanja Subari¢, Morfoloske karakteristike prezenta u dokumentaciji
Crnogorskog senata, Folia linguistica et litteraria: Casopis za nauku o jeziku i
knjizevnosti 10, Filozofski fakultet, Niksi¢, 2015, 7-23.

— Sanja Subari¢, Nepostojano a u spisma Crnogorskog senata, Glasnik
Odjeljenja umjetnosti, 24, CANU, Podgorica, 2015, 103—-120, ISSN 2337-0122.

— Sanja Subari¢, O gramatickoj i leksikografskoj deskripciji priloga tipa
Jedanput i rijecci (-)put 1 puta, Zbornik radova Osmi lingvisti¢ki skup
,Boskovic¢evi dani”, rad sa medunarodnog skupa odrzanog 27. maja 2011,
CANU, Podgorica, 2012, 239-247, COBISS.CG-ID 512894950.

— Sanja Subarié, O imenickim obrazovanjima u rukopisima Crnogorskog
senata, Glasnik Odjeljenja umjetnosti, 29, CANU, Podgorica, 2011, 139-156,
ISSN 0350-5480; COBISS.CG-ID 762637.

— Sanja Subari¢, O leksici stranog porijekla u dokumentima Crnogorskog
senata, Zbornik radova Sedmi lingvisticki skup ,,Boskovicevi dani”, rad sa
medunarodnog skupa ,,Leksikografija i leksikologija”, odrZzanog u Podgorici 23.
1 24. maja 2008, CANU, Podgorica, 2008, 361-378, ISBN 978-86-7215-214-2.
— Sanja Subari¢, Perifrasticne imperativne konstrukcije u dokumentima
Crnogorskog senata, Glasnik Odjeljenja umjetnosti, 24, CANU, Podgorica,
2006, 99-122, YU ISSN 0350-5480.

— Sanja Subari¢, Normativnost jezika dnevnog lista ,, Pobjeda”, Zbornik radova
Sesti lingvisti¢ki skup ,,Boskoviéevi dani”, rad sa medunarodnog nauénog
skupa ,,Standardizacija jezika dijahronijski i sinhronijski aspekt — jezik medija”,
odrzanog u Podgorici 19. i 20. maja 2005, CANU, Podgorica, 2005, 183-197,
ISBN 86-7215-170-4.

— Sanja Subarié, O nekim ortografskim stavovima Jovana Vukovica, Zivot i
djelo akademika Jovana Vukovi¢a — zbornik radova, Podgorica, 2004, 110-119,
COBISS. CG-ID 8705552.



— Sanja Subari¢, Pripovjedacki imperativ u dokumentima Crnogorskog senata,
Srpski jezik, broj IX/1-2, Studije srpske i slovenske, serija I, godina IX,
Beograd, 2004, 447457, ISSN 0354-92 59.

— Sanja Subari¢, Genitivne sintagme s predlozima od, iz i sa u jeziku Marka
Miljanova, Rije¢, Casopis za nauku o jeziku i knjizevnosti, IX /1-2, 2003,
Niksié, 89-112, YU ISSN 0354-6039 (rad prolitan na Petnaestom kongresu
Saveza slavistickih drustava Jugoslavije, Ni§, oktobar, 2001).

— Sanja Subarié, Imperativna znacenja futura 1 u dokumentima Crrogorskog
senata, Srpski jezik, broj VII/1-2, Studije srpske i slovenske, serija I, godina
VII, Beograd, 2002, 347-361,YU ISSN 0354-92 59.
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HMarys, __ 13.06.2013 1. Date,

Na osnovu Clana 75 stav 2 Zakona o visokom obrazovanju
(Sllist RCG, br. 80/03 i Sl.list CG, br. 45/10 i 47/11) i Clana 18
stav 1 tacka 3 Statuta Univerziteta Crne Gore, Senat Univerziteta
Crne Gore, na sjednici odrzanoj 13.06.2013. godine, donio je

ODLUKU
O IZBORU U ZVANJE

Dr SANJA SUBARIC bira se u akademsko zvanje docent
Univerziteta Crne Gore za predmete: Savremeni srpski jezik
(standardizacija i pravopis), Savremeni srpski jezik (fonetika |
fonologija), Analiza diskursa, na studijskom programu Srpski jezik
| juznoslovenske knjizevnosti i Uvod u lingvistiku, na studijskom
programu Engleski jezik i knjizevnost, na Filozofskom fakultetu,
na period od 5 godina.
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